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ABSTRAK 

 

GDE WETAN PRAGENA ANGGARA: AN ANALYSIS OF TRANSLATION 

TECHNIQUE AND IDEOLOGY USED IN THE FANTASY NOVEL 

“OVERLORD”. S1 Thesis. Mataram: Universitas Bumigora, 2022. 

 Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui jenis-jenis teknik penerjemahan 

dan ideologi penerjemahan apa yang digunakan dalam menerjemahkan istilah-

istilah fantasi dan game yang terdapat pada novel fantasi “Overlord”. Metode yang 

digunakan untuk mengumpulkan data pada penelitian ini adalah milik Gleen Bowen 

(2009) dimana hal pertama yang dilakukan adalah menentukan unit analisis yaitu 

novel fantasi “Overlord”. Kemudian, unit tersebut dipecah lebih kecil menjadi 

istilah fantasi dan game. Setelah itu contoh data diambil dari bab 1 sampai bab 5 

pada novel dan akhirnya mereduksi data-data yang tidak dibutuhkan dan tidak 

relevan untuk penelitian ini. Untuk langkah dalam menganalisa data, penelitian ini 

mengikuti cara Miles dan Huberman (2014). Dimana dilakukan data kondensasi, 

data display, dan penarikan dan pemastian kesimpulan. Hasil dari penelitian ini 

adalah ditemukannya 7 teknik penerjemahan yang digunakan, yaitu: discursive 

creation (60), established equivalent (15), borrowing (184), Amplification (9), 

literal translation (118), modulation (29) and Particularization (4), dan ideologi 

penerjemahan yang digunakan yaitu foreignization. 

Keywords: translation, fantasy novel, technique, ideology 

  



iii 
 

ABSTRACT 

 

GDE WETAN PRAGENA ANGGARA: AN ANALYSIS OF TRANSLATION 

TECHNIQUE AND IDEOLOGY USED IN THE FANTASY NOVEL 

“OVERLORD”. S1 Thesis. Mataram: Universitas Bumigora, 2022. 

 This research aim is to know what type of translation technique and 

translation ideology that are used in translating the fantasy and game term in the 

fantasy novel “Overlord”. The method that is used to collect the data is form Glenn 

Bowen (2009) where the first thing to do is to determine the analysis unit which is 

the fantasy novel “Overlord”. Then, the unit is divided into smaller part which is 

the fantasy and game term. After that, the data sample is taken from chapter one 

until chapter five in the novel before finally reducing the unnecessary and irrelevant 

data for this research. In analyzing the data, this research followed Miles and 

Huberman (2014) methods where the data condensation, data display, and verifying 

and drawing conclusion are done. The result of this research found that 7 translation 

techniques were used, which are: discursive creation (60), established equivalent 

(15), borrowing (184), Amplification (9), literal translation (118), modulation (29) 

and Particularization (4), and the translation ideology used is foreignization.  

Keywords: translation, fantasy novel, technique, ideology 
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ABSTRAK 

ALAN CAHYA SAPUTRA: ANALISIS SYNTACTICAL AMBIGUITY DARI 

HEADLINE BERITA YANG PALING DITONTON DI BBC NEWS. Skripsi. 

Mataram: Universitas Bumigora, 2022. 

 

Tujuan dari penelitian ini adalah: (1) Untuk menemukan pola ambiguitas 

struktural berita yang paling banyak ditonton di BBC NEWS, (2) Untuk 

menemukan makna sebenarnya dari ambiguitas headline berita yang paling banyak 

ditonton di BBC NEWS. 

Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif tentang struktur kalimat yang 

berjudul “An Analysis on Syntactical Ambiguity of Most Watched News Headlines 

in BBC NEWS”. Data dikumpulkan melalui situs resmi BBC NEWS 

https://www.bbc.com. Dalam pengumpulan data, penelitian ini menggunakan 

metode pengumpulan data kepustakaan (metode membaca dan mencatat). Dalam 

penelitian ini, peneliti mengidentifikasi pola ambiguitas struktural menggunakan 

teori sintaksis Jurafsky (2014), dan juga mengidentifikasi makna menggunakan 

teori peran semantik oleh Jurafsky dan Martin (2015). 

Hasil dari penelitian ini adalah 8 dari 40 data ditemukan sebagai headline 

yang ambigu. Tujuh dari delapan data yaitu data 1, data 2, data 4, data 5, data 6, 

data 7, dan data 8 ambigu karena urutan Preposition Phrase. Sejalan dengan itu, satu 

dari delapan data yaitu data 3 ambigu karena status Verb Phrase. Selain itu, peran 

semantik digunakan untuk mengungkapkan makna sebenarnya berdasarkan peran 

string. Peran semantik membantu menandai string, dan menganggapnya sebagai 

Agen, Tema, Lokatif, dan sebagainya. 

 

Kata Kunci: Sintaks, Peran Semantik, Strukture Permukaan, Struktur dalam. 
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ABSTRACT 

ALAN CAHYA SAPUTRA: AN ANALYSIS ON SYNTACTICAL 

AMBIGUITY OF MOST WATCHED NEWS HEADLINES IN BBC NEWS. S1 

Thesis. Mataram: Bumigora University, 2022. 

 

The aims of this research are: (1) To find the pattern of structural ambiguity 

of the most watched news in BBC NEWS, (2) To find the real meanings of the 

ambiguous headlines of the most watched news in BBC NEWS. 

This research is a qualitative research on sentence structure entitled “An 

Analysis on Syntactical Ambiguity of Most Watched News Headlines in BBC 

NEWS”. The data were collected through official website of BBC NEWS 

https://www.bbc.com using. In collecting the data, this research used library data 

collection method (reading and note-taking method). In this research, the researcher 

identifies the patterns of structural using the syntactic theory of constituency 

grammar by Jurafsky (2014), and also identifies the real meaning of the headlines 

using the semantic role theory by Jurafsky and Martin (2015). 

The result of this research is 8 of 40 data were found as the ambiguous 

headlines. Seven of eight data which are data 1, data 2, data 4, data 5, data 6, data 

7, and data 8 were ambiguous because of the order of the Preposition Phrase. In line 

with it, one of eight data which is data 3 was ambiguous because of the status of 

Verb Phrase. Moreover, the semantic role is used to reveal the real meaning based 

on the role of the strings. Semantic role helps to mark the strings, and considers 

them as the Agent, Theme, Locative, and so on. 

 

Keywords: Syntax, Semantic Role, Surface Structure, Deep Structure. 
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